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woman whom her husband may find im some adultery. Was this
suggested by the story of the woman taken in adultery? The story
ends pneérs épdprave (John viii 11, cf. v. 14), and similarly ‘ Hermas’
in his dialogue on the said case makes the Shepherd say, "Eyd ofw ob
Bidapt dpoppiv k.TA,  dANG els 18 pnxérs duaprdveiy rév Huapryxdra (Mand,
iv 1. 11, cf. 3. 2). An obvious inference is that he perhaps knew the
Pericope, though not necessarily as part of any canonical writing.

In Apost. Const. the rare word xapdioyvéors is used in connexion
with the Pericope, and this use of it is traceable through the Syriac and
the Latin to the Didascal/ia. 1In the Pastor the word is used in one
place only, and there (Mand. iv 3. 4) in connexion with the case of the
woman found in some adultery. This and other coincidences confirm
the hypothesis that the author of Hermae Pastor knew the Pericope,
and seem to show that h: was also acquainted with a primitive di3aoxuia
upon it.

The above note is an abstract of a paper read in May last (1902) to
the Cambridge Theological Society.

C. TavLor.

A NEW SEPTUAGINT FRAGMENT.

MR. BALDREY, of the Cambridge University Library, has discovered
a Hebrew-Greek palimpsest in the Taylor-Schechter collection, contain-
ing in its four consecutive pages of Greek a fragmentary uncial text of
Psalms cxliii 1—cxliv 6 according to the Septuagint,

Psalm cxliii. Above the middle of page 1 stands #mica | ¢ {mordo-
owv ). (ver. 2), and we can work back to a slight trace of part of
verse 1. Page 1 ends dorpayror a1, | xal ovvrapifas (ver. 6), and page 2
[0}l vioi abréw &s ve. .. (ver. 12). The psalm ends 65 airoi in line 4
from the end of page 3.

Psalm cxliv. Verse 1 begins [‘Y]ydoo o€ 6 85 pov in the penulti-
mate line of page 3, and the fourth and last page ends [xai] rjw irapw
rov goBepdv (MS ¢e| . . . wv) aov époiow | [kai r]iv peyakwolmy [oov] |
(8 ]yaoorrar (ver. 6).

C. TavLor.

[We hope to publish a further account of this fragment in the next
number of the Journal—EDITORS.)



